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CONVE�CIÓN SOBRE-EL INSTITUTO INTER­
AMERICANO DE CIENCIAS AGRÍCOLAS 

Los Gobiernos de las Repúblicas 
Americanas, animados del propósito de 
fomentar el adelanto de las ciencias 
agrícolas, así como de las artes y 
ciencias conexas; y deseosos de dar 
cumplimiento en forma práctica a la

�esolución aprobada por el Octavo Con­
greso Científico Americano que se ce­
lebró en Wáshington en 1940, recomen­
dando el establecimiento de un Insti­
tuto Interamericano de Agricultura
Tropical, han resuelto concertar una
Convención para reconocer como insti­
tución permanente al Instituto Inter­
ame�icano de Ciencias Agrícolas, que
en el texto de esta Convención se de­
signará como "el Instituto", sobre las
bases que se determinan en los siguien­
tes Artículos:

Artículo I 

Los Estados Contratantes reconocen 
mediante la presente Convención ,como 
Institución permanente al Instituto 
Interamericano de Ciencias Agrícolas, 
organizado como sociedad autorizada de 
acuerdo con las leyes del Distrito de 
Columbia, Estados Unidos de América, 
con fecha 18 de junio de 1942; y con­
vienen en darle al Instituto el carác­
ter de persona jurídica de acuerdo con 
su propia legislación. El Instituto 
gozará de todos los derechos, benefi­
cios, capital, terrenos y otros bienes 
que ha adquirido o adquiera en calidad 
de corporación y asumirá todas las o­
bligacione� y cumplirá los contratos 
que ha celebrado o celebre en la misma

capacidad. 

La oficina central ejecutivá del 
Instituto tendrá su sede en Wáshing­
ton, D. c. La oficina principal de 
actividades radicará en Turrialba, 
Costa Rica. Oficinas regionales del 
Instituto podrán ser establecidas en 
todas las otras Repúblicas Americanas. 

CONVENTION ON THE INTER-AMERICAN 

INSTITUTE OF AGRICULTURAL SCIENCES 

The Governments of the American 
Republics, desiring to promote the 
advancement of the agricultura! sci­
ences and related arta and sciences; 
and wishing to give practica! ef­
fect to the resolution approved by

the Eighth American Scientific Con­
uress held in Washington in 1940, 
recommending the establishment of an 
Inter-American Institute of Tropical 
Agricultura, have agreed to conclude 
a Convention in order to recognize 
the permanent status of the Inter­
American Institute of Agricultural 
Sciences, hereinafter referred to as 
"the Institute," on the basis of the 
following Articles: 

Article I 

The Contracting States hereby rec­
ognize the permanent status of the 
Inter-American Institute of Agricul­
tura! Sciences, incorporated under 
the laws of the District of Columbia, 
United States of America, on June 18, 
1942¡ and they agree to recognize the 
Institute as a legal entity in accor­
dance with their own legislation. The 
Institute shall have all the rights, 
benefits, asaete, lands and other 
property to which it was or may be 
3ntitled as a corporation, and shall 
assume all the obligations and con­
tracta for which it becamA respon­
sible as a corporation. 

The executive headquarters of the 
tnstitute shall be located in Wash­
ington, D. C. The principal field 
headquarters of the Institute shall 
be located in Turrialba, Costa Rica. 
Regional offices of the Institute may 
be maintained thr0ughout the American 
Bepublics. 



CONVENCAO SOBRE O INSTITUTO INTER­
AMERICANO DE CISNCIAS AGRONOMICAS 

Animados do propósito de fomentar 
o progresso das ciencias agronomicas,
bem como das ciencias e das artes co­
nexas; e desejosos de levar a afeito,
por forma prática, a resolucao apro­
vada no Oitavo Congresso Científico
Americano realizado em Washington· em
1940, recomendando o estabelecimento
de um Instituto Interamericano de
Agricultura Tropical, os Governos das
Repúblicas Americanas resolveram ajus­
tar urna Conven9ao par� reconhecer como
institui9ao permanente, o Instituto
Interamericano de Ciencias Agronomicas,
que no texto desta Conven�ao paseará a
ser chamado "o Instituto", a qual se
baseará nos seguintes Artigos:

Artigo I 

'Pela presente Convenyao, os Esta­
dos Contratantes reconhecem como ins­
titui9ao permanente o Instituto In­
teramericano de Ciencias Agronomicas, 
organi?.ado como sociedade em confor­
midade com as leis do Distrito fede� 
ral de Columbia, Estados Uni�os da 
Amé,Áca, em 18 de junho de 1942; e 
�onvencionam dar ao Instituto o cará­
ter de pessoa jurídica, de acordó com 
sua própria legisla9ao. O Instituto 
gozará de todos os direitos, benefí­
cios, capital, terrenos e outros bens 
que adquiriu ou que venha a adquirir 
na qualidade de cor�ora9ao, e assumirá 
todas as obriga9oes e cumprirá os con­
tratos que tenha celebrado ou que ve­
nha a celebrar na mesma capacidade, 

o escritório central de administra-
9ao do Instituto terá sua sede na ci­
dade de Washington, D. C., e o escri­
tório principal para o desempenho de 
suas atividades estará localizado em 
Turrialba, Costa Rica. O Instituto 
poderá estabelecer escritórios regio­
nais em todas as Repúblicas americanas. 

CONVENTION RELATIVE A L'INSTTTUT 
INTERAMÉRICAIN DES SCIENCES AGRICOLES 

Les Gouvernemen�s des Républiques 
Américaines, animés du désir d'encou­
rager l'avancement des sciencee agri­
coles et des arts et sciences connex­
es, et voulant donner des suites pra­
tiques a la résolution recommandant 
l'etablissement d'un Institut Inter­
américain d'Agriculture Tropicale et 
appro·.1vée par le Hui ti eme Congres 
Scientifique Américain tenu a Wash­
ington en 1940, ont résolu de con­
clure une Convention ayant pour ob­
jet de reconnattre le statut perma­
nent de l'Institut Interaméricain des 
Sciences Agricoles, désigné ci-apres 
eous le nom de "l'Institut", en pre­
nant pour base les articles suivants: 

Article I 

Les ttats Contractants reconnais­
sent par la présente Conv�ntion le 
statut permanent de l'Institut Inter­
américain des Sciences Agricoles, 
constitué selon les lois du District 
de Columbia, États-Unis d'Amérique, 
le 18 juin 1942, et ils conviennent 
de reconnaitre l'Institut comme une 
entité légale en conformité avec leur 
propre législation. L'Institut joui­
ra de tous les droits, bénéfices, 
capitaux, terrains, et autres biens 
auxquels il a eu droit ou peut avoir 
droit comme corporation, et assumera 
tous contrate et obligations qui lui 
incombent a titre de corporation. 

Le service central exécu if de 
l'Institut aura son siege a 

1,shing­
ton, D. C. Le bureau principal sur 
les ·lieux sera situé a Turrialba 
(Costa-Rica). Des bureaux régionaux 
de l'Institut pourront etre maintenus 
dane toutes les autres Républiques 
Américaines. 
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FINES 

Artículo II 

Los fines del Instituto serán los 
de estimular y promover el desarrollo 
de las ciencias agrícolas en las Re­
públicas Americanas mediante la in­
vestigación, la enseñanza y la di­
vulgación de la teoría y de la prác­
tica de la agricurtura, así como de 
otras artes y ciencias conexas. 

Para realizar estos fines, el Ins­
tituto podrá, de conformidad con las 
leyes de los distintos países, hacer 
uso de las siguientes atribuciones: 
crear, sostener y administrar esta­
blecimientos similares e instalacio­
nes en una o más de las Repúblicas 
Americanas; prestar ayuda al estable­
cimiento y mantenimiento de organiza­
ciones que persigan finalidades aná­
logas en dichas Repúblicas; comprar, 
vender, arrendar, mejorar o adminis­
trar cualquiera propiedad en las Re­
públicas Americanas, de acuerdo con 
las finalidades del Instituto; colabo­
rar con el Gobierno de cualquiera 
Rerública Americana, o con cuales­
quiera otros organismos o entidades y 
prestar ayuda a los mismos; aceptar 
contribuciones y donativos en forma 
de dinero o bienes, tanto muebles como 
inmuebles; celebrar y llevar a cabo 
contratos y acuerdos; cultivar o ad­
quirir toda clase de productos agrí­
colas y sus derivados o disponer de 
los mismos en cualquiera forma cuando 
sea esencial para fines de investiga­
ción o experimentación; y efectuar 
cualquier otro negocio o llevar a cabo 
cualquiera otra actividad que sean 
convenientes para los fines indicados. 

LA JUNTA DIRECTIVA 

Artículo III 

Los ��es de las veintiuna 
Repúblicas Americanas--en-el.Sonsejo Di-

PURPOSES 

Ar�.icle II 

The purposes of the Institute are 
to encourage and advance the develop­
ment of agricultural sciences in the 
American Republics through research, 
teaching and extension activities 1n 
the theory and practice of agricul­
ture and related arta and sciences. 

In furtherance of these purposes 
the Institute may, subject to the laws 
of the severa! countries, exercise the 
following powers: To develop, finance 
and operate similar establishments and 
installations in one or more of the 
American Republics; to give assistance 
in the establishment and maintenance 
of organizations having similar pur­
poses in the said Republics; to pur­
chase, sell, lease, improve or operate 
any property in the American Republics, 
in accordance with the purposes of the 
Institute; to collaborate with the Gov­
ernment of any American Republic, or 
with any other organization or entity, 
and to give assistance to the same; 
to receive contributions and donations 
of money or property, both real and 
personal; to enter into and carry out 
contracta and agreements; to raise or 
acquire and, in any manner, dispose of 
all agricultura! commodities and pro­
ducts thereof essential for experimen­
tal or research purposes; and to carry 
on any other business or activity ap­
propriate to the foregoing purposes. 

THE BOARD OF DIRECTORS 

Article III 

The representatives of the twenty­
one American Republics on the Govern-



FINALIDADES 

Artigo II 

Os fins do Instituto serao os de 
estimular e o de promover o progresso 
das ciencias agronomicas nas Repúbli­
cas americanas, por meio do ensino. 
das pesquisas, e da divulga9ao da te­
oria e da prática da agricultura, as­
sim como de outras artes e ciencias 
conexas. 

Para levar a cabo esses fins, o 
Instituto, de ac6rdo com as leis dos 
diversos países, poderá fazer uso das 

seguintes atribuicoes: criar, manter 
e administrar estabelecimentos simila­
res e instalacoes em urna ou mais das 
Repúblicas ameri�anas; prestar auxílio 
A fundacao e a manutencao de institui-
9oes que tenham finalidades análogas 
nas ditas Repúblicas; comprar, vender, 
arrendar, melhorar ou administrar qual­
quer propriedade nas Repúblicas ameri­
canas, de acordo com as finalidades do 
Instituto¡ colaborar coro o governo de 
qualquer República americana, ou com 
quaisquer outros orgaos ou entidades e 
prestar auxílio aos mesmos; aceitar 
contribuicoes e dádivas na forma de 
dinheiro ou bens, m6veis ou im6v�is; 

fazer e executar contratos e acordos¡ 
cultivar ou adquirir toda a espécie de 
produtos agrícolas e seus derivados, 
ou dispor dos mesmos por qualquer for­
ma quando seja essencial para fins de 
pesquisa ou experimentacao; e ef�tuar 
qualquer outro neg6cio ou levar a efei­
to qualquer outra atividade que sejam 
convenientes para os fins indicados. 

A JUNTA ADMINISTRATIVA 

Artigo III 

Serao membros da Junta Administra­

tiva do Instituto os representantes 

BUTS 

Article II 
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L'Institut a pour buts l'encoura­
gement et l'avancement des sciences 
agricoles dans les Républiques Améri­
caines par des recherches, par l'en­
seignement et la dissémination de la 
théorie et de la pratique de l'agri­
culture et des arta et sciences con­
nexes. 

Pour la poursuite de ces buts, l'Ins­
titut peut, en conformité avec les 
lois des différents pays, exercer les 
pouvoirs suivants: Créer, financer et 
administrer des établissements et ins­
tallations semblables dans une ou 
plusieurs des Républiques Américaines; 
preter son concours a l'établissement 
et au maintien, dans les dites Répu­
bliques, d'organisations ayant des buts 
analogues; acquérir, vendre, louer, 
améliorer ou administrer toutes propri­

étés dans les Républiques Américaiocs, 
en accord avec les buts de l'Institut; 
collaborer avec le Gouvernement de tou­
te autre Eépublique Américaine, ou avec 
toute autre organisation ou entité, et 
leur preter son concours; accepter des 
contributions et donations en argent ou 
en biens tant mobiliers qu'immobiliers; 
conclure et exécuter des contrats et 
des accords; cultivar ou acquérir tou­
tes sortee de produits agricoles et 
leurs dérivés, ou en di�poser de quel­
que maniere que ce soit qua-nd les re­
cherches et les expériences de l'Insti­
tut l'exigeront; et pour suivre tout 
autre commerce ou activité se rappor­

tant aux buts mentionnés ci-dessus. 

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION 

Article III 

Les représentants des vingt et une 
Républiques Américaines qui font par-



3 

rectivo de la Uni6n Panamericana actua­
rán como miembros del Instit�to y se 
considerarán como miembros de la Junta 
Directiva del mismo. Si alguno de ellos 
no pudiere asistir a una reuni6n de 
la Junta Directiva se podrá designar 
un suplente para ese fin, ya sea por 
el propietario o por su respectivo 
Gobierno. Las decisiones de la Junta 
serán adoptadas por la mayoría de los 
votos de sus miembros, cuya mayoría 
de votos incluirá una mayoría de vo-
tos de los representantes de los Esta­
dos Contratantes. La Junta tendrá, en­
tre otras, las siguientes atribuciones: 

Elegir al Director del Instituto 
y ratificar el nombramiento del Se­
cretario. 

Remover tanto al Director como al 
Secretario. 

Fijar la remuneraci6n del Director 
y del Secretario. 

Vigilar las actividades del Direc­
tor, quien será responsable de dar 
cumplimiento a todas las órdenes y 
resoluciones de la Junta. 

Nombrar un Comité Administrativo, 
asignándole sus deberes y fijándole 
sus gastos o emolumentos, el que con­
sistirá de no más de ocho personas, 
entre las cuales servirá de miembro 
ex officio el Director del Instituto. 
No se requiere que los miembros de 
este Comité sean miembros de la Junta 
Directiva del Instituto. 

Aprobar el presupuesto que someterá 
anualmente el Director para la admi­
nistración del Instituto. 

\J 
ing Board of the Pan American Union 
shall serve as members of the Insti­
tute, and shall be considerad as mem­
bers of the Board of Directors there­
of. In the event that any member is 
unable to attend a meeting of the Board 
of Directora the said member or his 
government may designate an alternate 
for that purpose. The decisiQns of 
the Board shall be adopted by a major­
ity vote of its members, which major­
ity vote shall include the votes of a 
majority of the members representing 
Contracting States. The Board shall 
have, among others, the following 
functions: 

To elect the Director of the Insti­
tute and to approve the appointment of 
the Secretary made by the Director. 

To remove both the Director and the 
Secretary. 

To determine the compensation of 
the Director and the Secretary. 

To supervise the activities of the 
Director, who shall be responsible for 
carrying out all orders and resolu­
tions of said Board. 

To appoint and define the duties 
and compensation of an administrativa 
committee consisting of not more than 
eight persons, of whom one shall be 
the Director of the Institute ex officlo 
The members of this administrativa 
committee need not be members of the 
Board of Directors. 

To approve the budget for the ad­
ministration of the Institute to be 
submitted annually by the Director. 



das vinte e uma Bepúblicas americanas 
que fazem parte do Conselho Diretor da 
Uniao Panamericana. Se algum deles nao 
puder assistir a urna reuniao da Junta 
Administrativa, poder-se-á designar um 
suplente para este fim, podendo ser 
feíta a indicayao pelo pr6prio membro 
ou pelo seu Governo. As decisoes da 
Junta serao aprovadas por maioria de 
votos dos seus membros, cuja maibria 
de votos se comporá dos votos da maio­
ria dos representantes dos Estados Con­
tratantes. A Junta terá, entre outras, 
as seguintes atribui9oes: 

Eleger o Diretor do Instituto, e 
ratificar a nomea9ao do Secretário. 

Remover de seus cargos tanto o Di­
rector como o Secretário. 

Fixar a remunera9ao do Diretor e 
do Secretário. 

Fiscalizar as atividades do Dire­
tor, que será responsável pelo cum­
primento de todas as ordens e resolu-
9oes da Junta. 

Nomear urna Comissao Administrativa, 
lndicando seus deveres e fixando as 
suas despesas e a remunera9ao de seus 
membros, devendo essa Comissao compor­
se de um número nao excedente de oito 
pessoas, entre as quais servirá de mem­
bro ex offldo o Diretor do Instituto. 
Nao se requer que os membros desta Co­
missao sejam membros da Junta Adminis­
trativa do Instituto. 

Aprovar o oryamento que o Diretor 
deverá apresentar anualmente para a 
admjnistra9ao do Instituto. 
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tie du Conseil d'Administration de 
Union Panáméricaine serviront comme 
membres de l'Institut et seront con­
sidérés cornme membres du Conseil 
d'Administration de l'Institut. Au 
cas ou un membre quelconque ne pour­
rait pas assister a une reunion du 
Conseil d'Administration, le dit mem­
bre ou son Gouvernement pourra désig­
ner un substitut dans ce but. Les dé­
cisions du Conseil seront adoptées par 
un vote de majorité de ses membros. 
Ce vote de majorité comprendra les 
voix d'une majorité des membres repré­
sentant les États Contractants. Le 
Conseil aura, entre autres, les fonc­
tions suivantes: 

Il élira un Directeur de l'Institut 
et ratifiera la nornination du Secré­
taire faite par le Directeur. 

Il aura pleins pouvoirs pour révo­
quer le Directeur ainsi que le Secré­
taire. 

Il déterminera le montant des émo­
luments du Directeur et du Secrétaire 

Il dirigera les activités du Direc­
teur, a qui il imcombera d'exécuter 
tous ordres et résolutions du dit 
Conseil. 

Il nommera un comité administratif 
composé de huit personnes au plus, 
dont l'une sera le Directeur de l'In­
stitut ex oflicio, et fixera l�s atribu­
tions et le montant des émoluments des 
membres de ce comité. Les membres de 
ce comité administratif ne seront pas 
nécessairement des membres du Conseil 
d'Administration. 

Il approuvera le budget qui lui 
sera soumis annuellement par le Direc­
teur pour l'administration de l'Ins­
titut. 
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La Junta fijará las cuotas anuales 
del Instituto. 

La Junta recibirá del Director un 
informe anual sobre las actividades 
del Instituto, así como de su estado 
general y situación financiera. 

FUNCIONARIOS 

Artículo IV 

El Instituto tendrá un Director y 
un Secretario. El Director será ele­
gido por la Junta Directiva en sesión 
plenaria y durará seis años en su car­
go; podrá ser reelecto una o más veces. 

El primer período del Director, para 
los fines de la presente Convención, 
principiará el día que ésta entre en 

vigor. 

El Secretario será nombrado por el 
Director con la aprobación de la Junta 
Directiva del Instituto y será direc­

tamente responsable ante el Director. 

El Director y el Secretario desem­

peñarán sus cargos hasta que sus su­
cesores respectivos sean designados y 
entren al desempeño de sus cargos; 

pero podrán ser removidos por el voto 

de la mayoría de los miembros del 
Instituto. 

EL DIRECTOR 

Artículo V 

l. El Director tendrá amplios y
plenos poderes para dirigir las ac­

tividades del Instituto, bajo la 

vigilancia de la Junta Directiva del 
mismo; y será responsable del cumpli­

miento de todas las órdenes y resolu­

ciones de dicha Junta. 

To fix the annual quotas of the In­

stitute. 

The Board shall receive an annual 
report from the Director upon the ac­
tivities of the Institute as well as 
upon its general condition and finan­
cial status. 

OFFICERS 

Article IV 

The Institute shall have a Director 
and a Secretary. The Director shall 
be elected by the Board of Directora 
in plenary session for a term of six 
years; he may be reelected one or more 

times. The first term of the Director 
under the provisions of this Conven­
tion shall begin as of the day on 

which this Convention entere into 
force. 

The Secretary shall be appointed by 
the Director with the approval of the 
Board of Directora of the Institute 

and shall be directly responsible to 

the Director. 

The Director and the Secretary 
shall hold office until their respec­
tive successors shall be chosen and 
shall qualify; but they may be removed 

by vote of the majority of the members 

of the Institute. 

THE DIRECTOR 

Article V 

l. The Director under the super­
vision of the Board of Directora 

shall have ampla and full powers to 
direct the activities of the Insti­

tute; and he shall be responsible for 
carrying out all orders and resolu­

tions of said Board. 



A Junta fixará as despasas anuais 
do Instituto. 

A Junta recebará do Diretor um re­
latório anual dos trabalhos do Insti­
tuto, assim como de seu estado geral 
e situa9áo financeira. 

FUNCION.ÁRIOS 

Artigo I'l 

O Instituto terá um Diretor e um 
Secretário. O Diretor será eleito 
pela Junta Administrativa em sessáo 
plenária, e o seu mandato durará seis 
anos; poderá ser eleito uma ou mais 
vezes. O primeiro perío�o administ(a­
tivo do Diretor, para os fins da pre­
sente Conven9ao 1 principiará do dia 
em que esta entrar em vigor. 

O Secretário será nomeado pelo Di­
retor com aprova9ao da Junta Adminis­
trativa, e será diretamente responsá­
vel ao Diretor. 

O Diretor e o Secretário desempe­
nharao seus cargos, até que tenham sido 
designados e tenham sido investidos de 
suas fun9oes os seus respectivos su­
cessores; mas poderao ser removidos 
pelo voto da maioria dos membros do 
Instituto. 

O DIRETOR 

Artigo V 

l. o Diretor terá amplos e plenos
poderes para dirigir os negócios do 
Instituto, sob a fiscaliza9ao da Junta 
Administrativa do mesmo, e será res­
ponsável pelo cumprimento de todas as 
ordene e resolu9oes da Junta. 
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Il fixera les quotes-parts annuel­
les de l'Institut. 

Il recevra un rapport annuel du Di­
recteur sur les activités de l'Insti­
tut ainsi que sur son état général et 
sa situation financiare. 

FONCTIONNAIBES 

Article IV 

L'Institut aura un Directeur et un 
Secrétaire. Le Directeur sera élu par 
le Conseil d'Administration en session 
pléniere pour une période de six ans; 
il peut etre réélu une ou plusieurs 
fois. La premiare période d'activité 
du Directeur aux termes de cette Con­
vention commencera le jour ou celle-ci 
entrera en vigueur. 

Le Secrétaire sera nommé par le Di­
recteur avec l'approbation du Conseil 
d'Administration de l'Institut et sera 
directemente responsable envere le Di­
recteur·. 

Le Directeur et le Secrétaire res­
teront en fonctions jusqu•au moment ou 
leurs successeurs respectifs auront 
été choisis et seront entrés en fonc­
tions; ils pourront toutefois etre ré­
voqués par un vote de la majorité des 
membres de l'Institut. 

LE DIRECTEUR 

Article V 

l. Le Directeur� sous la direc­
tion du Conseil d'Administration, 
aura amples et pleins pouvoirs pour 
diriger les activités de l'Institut, 
et il luí incombera de mettre a exé­
cution tous ordres et résolutions du 
di t Con se i l. 
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2. El Director tendrá la represen­
tación legal del Instituto bajo la vi­
gilancia de la Junta Directiva del mis­
mo; y podrá legalizar con el sello del 
Instituto todos los contratos, traspa­
sos y otros instrumentos que requieran 
ese trámite y que en su opinión sean 
necesarios y convenientes para el fun­
cionamiento del Instituto. Además es­
tará facultado para tomar cualquiera 
otra medida necesaria para dar fuerza 
legal a tales instrumentos, de confor­
midad con los requisitos o disposi­
ciones de la ley. El Director podrá 
otorgar poderes a otras personas para 
todos aquellos actos que no pueda rea­
lizar él personalmente, 

3. El Director, sujeto a la super­
vigilancia de la Junta Directiva del 
Instituto, tendrá facultad para nom­
brar y remover empleados y fijar su 
remuneración. 

4. El Director preparará el presu­
puesto del Instituto para cada año fis­
cal y lo someterá a la Junta Directiva 
con no menos de dos meses de anticipa­
ción a la reunión anual, en la cual 
se considerará su aprobación. 

5. El Director presentará un in­
forme anual a la Junta Directiva del 
Instituto, dos meses antes de cele­
brarse la reunión anual, en el que 
dará cuenta de las labores del Insti­
tuto durante el afio, así como de su 
estado general y situación financiera; 
y someterá a la aprobación de la misma 
Junta el presupuesto y los planes para 
el año siguiente. 

EL SECRETARIO 

Artículo VI 

El Secretario tendrá bajo su cui­
dado las actas y archivos del Insti-

2. The Director under the super­
vision of the Board of Directora shall 
be the legal representativa of the In­
stitute; and he may legalize, with the 
seal of the Institute, all contracta, 
conveyances and other instrumenta 
which require such legalization and 
which in his opinion are necessary and 
advantageous to the operation of the 
Institute. In addition, he shall be 
authorized to take any other step nec­
essary to validate such instrumenta as 
may be required or permitted by law. 
The Dir�ctor may grant powers to others 
for all those acts which he cannot per­
form personally. 

3. The Director, under the supervi­
sion of the Board of Directora of the 
Institute, shall have the power to ap­
point, remove, and determine the com­
pensation of employees. 

4. The Director shall prepare the
budget of the Inatitute for each fiscal 
year, and submit it to the Board of Di­
rectora at least two months before the 
annual meeting at which it will be con­
sidered for approval. 

5. The Director shall submit an an­
nual report to the Board of Directora 
of the Institute two months before the 
annual meeting, setting forth the work 
of the Institute during the year and its 
general condition and financial status, 
and he shall submit to the approval of 
the said Board the budget and the plana 
for the following year. 

THE SECRETARY 

Article VI 

The Secretary shall keep the minutes 
and records of the Institute, shall 



2. O Diretor terá a.representa9ao
legal do Instituto, sob a fiscaliza9ao 
da respectiva Junta Administrativa, e 
poderá legalizar com o s�lo do Insti­
tuto todos os contratos, traspasses e 
demais documentos que o requeiram, e 
que em sua opiniao sejam necessários o 
convenientes pAra o funcionamento do 
Instituto. Além disso terá atribui-
9oes para tomar qualquer outra medida 
necessária para dar for9a legal a to­
dos os documentos, de conformidade com 
as exig�ncias e disposi9oes da lei. 
O Diretor poderá outorgar poderes a 
outras pessoas para a efetiva9ao de 
todos os atos que �le próprio nao 
possa realizar. 

3. O Diretor está sujeito a fis­
caliza9ao da Junta Administrativa do 
Instituto, e terá poderes vara nomear 
e demitir empregados e fixar a remu­
nera9ao dos mesmos. 

4, O Diretor preparará o or9amento 
do Instituto para cada exercfcio fi­
nanceiro, e o apresentará a Junta Admi­
nistrativa pelo menos dois meses antes 
da reuniao anual da mesma, em que se 
deliberará a aprova9ao do referido or-
9amento. 

5. Todos os anos, o Diretor apre­
sentará um relatorio a Junta Adminis­
trativa, dois meses antes de sua re­
uniao anual, dando conta dos trabalhos 
do Instituto durante o referido ano, 
bem como de seu estado geral e condi-
9oes financeiras; e submeterá a apro­
va9ao da mesma Jun�a o or9amento e o 
programa dos trabalhos para o ano se­
guinte. 

O SECRETARIO 

Artigo VI 

O Secretário terá sob sua guarda as 

atas e os arquivos do Instituto, pos- . 

2. Le Directeur, sous la direc­
tion du Conseil d'Administration, 
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sera le representant légal de l'Insti­
tut; il pourra légaliser, par l'appo­
si�ion du sceau de l'Institu�, tous 
contrata, actea translatifs de pro­
priété et autres instruments qui �xi­
gent une telle légalisation et qui, a

son avis, seront nécessaires et utiles 
au bon fonctionnement de l'Institut. 
De plus, il sera autorisé a prendre 
toutes autres mesures nécessaires pour 
rendre valides les instrumente qui 
pourraient etre exigés ou permis par 
la loi. Le Directeur pourra accorder 
A d'autres personnes le pouvoir d'ac­
complir les actes qu'il ne peut pas 
accomplir personnellement. 

3. Le Directeur, sous la haute
surveillance du Conseil d'Administra­
tion de l'Institut, aura la faculté de 
nommer et révoquer les employés et de 
fixer leurs émoluments. 

4. Le Directeur préparera le bud­
get de l'Institut pour chaque année 
budgétaire et le soumettra au Conseil 
d'Administration deux mois au moins 
avant la réunion annuelle ou sa rati­
fication sera mise a l'étude, 

5. Deux mois avant la réunion an­
nuelle, le Directeur soumettra au Con­
seil d'Administration de l'Institut un 
rapport annuel dans lequel il rendra 
compte des travaux accomplis au cours 
de 1 'année par 1 'Insti tut , .. et de son 
état général de meme que de sa situa­
tion financiera, et il soumettra a
l'approbation du dit Conseil le budget 
et les plana relatifs a l'année sui­

vante. 

LE SECRÉTAIRE 

Article VI 

Le Secrétaire aura la garde des 
proces-verbaux et des archives de 
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tuto, gozará de todas las tacultades 
y desempeñará todas las funciones ad­
ministrativas que le encomiende el 
Director. 

EL CONSEJO TÉCNICO CONSULTIVO 

Artículo VII 

Se establecerá un Consejo Técnico 
Consultivo, que se organizará en la 
forma siguiente: 

l. Cada uno de los Estados Con­
tratantes podrá designar un experto 
agrícola, quien actuará como su re­
presentante en el seno del Consejo Téc­
nico Consultivo del Instituto. Este 
Consejo cooperará con el Director en 
asuntos de índole técnica agrícola. 
El nombramiento de cada representante 
se comunicará oficialmente al Secre­
tario del Instituto. Los miembros del 
Consejo, sujetos a la voluntad de sus 
gobiernos, ejercerán sus funciones 
durante un período de cinco años, 
pudiendo ser nombrados nuevamente una 
o más veces para continuar en el de­
sempeño de sus cargos.

2. El Consejo Técnico Consultivo
se reunirá, a lo menos una vez al año, 
bajo la presidencia del Director del 
Instituto, en el lugar en que las ac­
tividades del Instituto lo requieran. 
El Director podrá citar al Consejo a 
reuniones extraordinarias por su propia 
iniciativa, cuando la buena marcha del 
Instituto así lo requiera. Cada una 
de estas reuniones deberá convocarse 
con dos meses de anticipación por lo 
menos, indicándose el motivo o motivos 
de la reunión propuesta. Una mayoría 
de los miembros del Consejo consti­
tuirá quórum. 

3. Ningún miembro del Consejo Téc­
nico Consultivo recibirá del Instituto, 
en tal capacidad, remuneración pecu­
niaria alguna por sus servicios; pero 
el Instituto podrá sufragar los gastos 

exercise all prerogatives and carrlJ 
out all administrative duties as-

� 

signed to him by the Director. 

TECHNICAL ADVISORY COUNCIL

Article VII 

Provision is made for the estab­
lishment of a Technical Advisory 
Council, as follows: 

l. Each of the Contracting States
may appoint an agricultura! expert to 
be its representativa in the Technical 
Advisory Council of the Institute. 
This Council shall cooperate with the 
Director on agricultura! matters of a 
technical nature. The appointment of 
each representativa shall be official­
ly notified to the Secretary of the 
Institute. The members of the Council 
shall serve for a period of five years 
at the will of their respective gov­
ernments, and may be reappointed one 
or more times. 

2. The Technical Advisory Council
shall meet at least once a year, under 
the chairmanship of the Director of the 
Institute, at such place as the activ­
ities, of the Institute may require. 
The Director may call special meetings 
of the Council on his own initiative, 
whenever the best interests of the In­
stitute may require. Notice with re­
spect to any meeting ahall be given at 
least two months in advance and shall 
state the purpose or purposes of the 
proposed meeting. A majority of the 
members of the Council shall constitute 
a quorum. 

3. No member of the Technical Ad­
visory Council, as such, shall receive 
from the Institute any pecuniary com­
pensation for his services, although 
the Institute may defray traveling er 



todas as atribuicoes e exercerá 
todas as funcoes administrativas que 
lhe sejam delegadas pelo Diretor. 

CONSELHO TtCNICO CONSULTIVO 

Artigo VII 

Estabelecer-se-á um Conselho Téc­
nico Consultivo, que será organizado 
da seguinte forma: 

l. Cada um dos Estados Contratan­
tes poderá nomear um especialista 
agronomo, que agirá como seu repre­
sentante no Conselho Técnico Consul­
tivo do Instituto. Este Conselho 
cooperará com o Diretor em assuntos 
técnicos referentes a agricultura. A 
nomea9ao de cada representante será 
comunicada oficialmente a Secretaria 
do Instituto. Os membros do Conselho 
sujeitos a vontade de seus governos, 
axarcerao suas funcoes pelo prazo de 
cinco anos, podendo ser nomeados no­
vamente urna ou mais vezes para conti­
nuar no desempenho de seus cargos. 

2. O Conselho Técnico Consultivo
se reunirá, ao menos urna vez por ano, 
sob a presidencia do Diretor do Insti­
tuto, no lugar am que as atividades 
do Instituto o requeiram. O Diretor 
podará, por sua própria iniciativa, 
convocar o Conselho Técnico a reunioes 
extraordinárias, quando a boa marcha do 
Instituto assim o exija. A convoca9ao 
de cada urna dessas reunioes deverá ser 
comunicada ao Conselho com dois meses, 
pelo menos, de antecedencia, com explica-
9ao do motivo ou motivos que dao lugar 
a reuniao proposta. Uma maioria dos 
membros do Conselho constituirá quorum. 

3. Nenhum membro do Conselho Téc­
nico Consultivo recebará do Instituto, 
por efe i to do cargo, qualq1.1�r remune­
ra9ao pecuniária pelos seus servi9os¡ 
mas o Instituto poderá acorrer as des-

l'Institut, exercera toutes préroga­
tives et s'acquittera de toutes les 
fonctions administrativas qui lui 
seront assignées par le Directeur. 

CONSEIL CONSULTATIF TECHNIQUE 

Article VII 

Il est pourvu a l'établissement 
d'1:_ID Conseil Ccnsultatif Techn{que, 
comme suit: 
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l. Chacun des ttats Contractants
pourra désignor un expert agricole 
pour le représenter dans le Conseil 
Consultatif Technique de l'Institut. 
Ce Conseil coopérera avec le Directeur 
sur les questions agrícolas d'ordre 
technique. La nomination de chaque 
représentant sera communiquée offi­
ciallement au Secrétaire de l'Insti­
tut. Les membres du Conseil Consul­
tatif Technique resteront en fonctions 
pour une période de cinq ans au gré 
de leurs gouvernements respectifs, 
et leur nomination pourra etre renou­
velée une ou plusieurs fois. 

2. Le Conseil Consultatif Technique
se réunira au moins une fois par an, 
sous la présidence du Directeur de 
l'Institut, a l'endroit le mieux indi­
qué pour les activités de l'Institut. 
Le Directeur pourra, de sa propre ini­
tiative, convoquer le Conseil Consul­
tatif Technique en réunion spéciale 
chaque fois que l'intéret de l'Insti­
tut l'exigera. En ce qui concerne 
toute réunion, notification sera faite 
au moins deux mois a l'avance, et indi­
quera le but ou les buts de la réunion 
proposée. Une majorité des membres du 
Cons'eil coneti tuera un quorum. 

3. Aucun membre du Conseil Consvl­
tatif Technique ne recevra, en cette 
capacité, aucune rémunération pécu­
niaire pour ses services, bien �ue 
l'Institut puisse rembourser les mem-
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de v1aJe de los miembros del Consejo 
para su reunión anual. 

AGENTE FISCAL 

Artículo VIII 

La Unión ·Panamericana actuará como 
agente fiscal del Instituto, y en tal 
capacidad recibirá y administrará los 
fondos del Instituto. 

SOSTENIMIENTO DEL INSTITUTO 

Artículo IX 

Los recursos para sostener y fomen­
tar las labores del Instituto consis­
tirán en las cuotas anuales que cubran 
los Estados Contratantes, así como en 
los legados, donativos y contribuciones 
que el Instituto acepte. Tales fondos 
y contribuciones se utilizarán exclu­
sivamente para fines que estén de a­
cuerdo con el carácter del Instituto. 

La Junta Directiva del Instituto 

fijará las cuotas anuales, en el en­
tendimiento de que el voto deberá ser 
unánime en lo que respecta a los miem­
bros que representen a los Estados 

Contratantes. El monto de las cuotas 
respectivas se fijará en proporción 
con el número de habitantes de cada 

Estado Contratante, tomándose como 
base las últimas estadísticas oficia­

les que existan en la Unión Paname­
ricana el 1 ° de julio de cada año. 

Se fijará la cuota anual de cada 

Estado Contratante, la que no excederá 
de un dólar en moneda de los Estados 
Unidos de América, por cada mil habi­

tantes. Sin embargo, esa cuota po­
drá aumentarse mediante la recomenda­
ción unánime de los miembros de la 

Junta Directiva que represente los Es­

tados Contratantes y con la aprobación 

penses of the members of the CouncH 
to the annual meeting. 

FISCAL AGENT 

Article VIII 

The Pan American Union shall actas

fiscal agent for and on behalf of the 
Institute, and as such shall receive 
and disburse the funds of the Insti­
tute. 

MAINTENANCE OF THE INSTITUTE 

Article IX 

The income of the Institute for its 
maintenance and operation shall consist 
of annual quotas paid by the Contract­
ing States, as well as of legacies, do­
nations and contributions which the In­
stitute may accept. Such funds and 
contributions shall be used only for 
purposes in keeping with the character 
of the Institute. 

The annual quotas shall be deter­
mined by the Board of Directors of the 

Institute provided the vote is unani­
mous with respect to the members repre­
senting the Contracting States. The 
amounts of the respective quotas shall 

be in proportion to the population of 
each Contracting State, on the basis of 

the latest official statistics in pos­
session of the Pan American Union on 
the first day of July of each year. 

The annual quota payment of each 

Contracting State shall not exceed one 

dollar United States currency per one 
thousand of the total population of 

that State. The quota payrnents may, 

however, be increased by unanimous rec­
ommendation of those members of the 

Board of Directora who represent Con­

tracting States and the �pproval by 



pesas de viagem que os Conselheiros 
tenham feíto para atender a sua reu­
niao anual. 

AGENTE FISCAL 

Artigo VIII 

A Uniao Panamericana exercerá as 
fun9oes de Agente Fiscal do Instituto, 
e neste caráter recebará e adminis­
trará os fundos do Instituto. 

MANUTENQÁO DO INSTITUTO 

Artigo IX 

Os recursos para manter e para es­
timular os trabalhos do Instituto, 
consistirao das quotas de contribui-
9ao anual dadas pelos Estados Contra­
tantes, e bem assim os provenientes 
de legados, dádivas e contribui9oes 
que sejam aceitas pelo Instituto. 
�sses fundos e contribui9oes serao 
usados exclusivamente para fins per­
tinentes ao caráter do Instituto. 

A Junta Administrativa do Instituto 
fixará as quotas anuais, contante que 
o voto seja unanime no que respei�a
aos membros que representem os Estados
Contratantes. A importancia das res­
pectivas quotas será em propor9áo a

popula9ao de cada Estado Contratante,
tomando-se por base a última estatís­
tica oficial em poder da Uniao Paname­
ricana no dialº de julho de cada ano.

Fixar-se-á a quota anual de cada 
Estado Contratante em importancia nao 
excedente de um dólar em moeda dos 
Estados Unidos da América, por cada 
mil habitantes. Contudo, essa quota 
poderá ser aumentada mediante recomen­
da9ao unanime dos membros da Junta 
Administrativa que representem os Es­
tados Contrata:1tes, e com a aprova9ao 

? 

brea du Conseil Consultatif Technique 
de leurs frais de déplacement lors de 
la réunion annuelle. 

AGENT FISCAL 

Article VIII 

L'Union Panaméricaine fera fonc­
tion d'agent fiscal pour et au nom 
de l'Instit�t et, comme tel, recevra 
et déboursera les fonda de l'Institut. 

ENTBETIEN DE L'INSTITUT 

Article IX 

Les ressources nécessaires a l'en­
tretien et au fonctionnement de l'Ins­
titut seront fournies par les quotes­
parts annuelles versées par les États 
Contractants, ainsi que par les legs, 
donations et contributions que l'Ins­
titut pourrait accepter. Ces fonda 
et contributions ne seront employés 
que dans des buts conformes au carac­
tere de l'Institut. 

Les quotes-parts annuelles seront 
déterminées par le Conseil d'Adminis­
tration de l'Institut, l condition 
que le vote soit unanime en ce qui 
concerne les membres de chaque État 
Contractant, en prenant pour base les 
statistiques officielles les plus ré­
centes dont disposera l'Union Panamé­
ricaine le premiar juillet de chaque 
année. 

Le payement quotitaire annuel de 
chaque État Contractant sera basé sur 
le chiffre total de la population de 
cet État et ne dépassera pas un dollar 
(monnaie des États-Unis) par millier 
de personnes. Les payements quoti­
taires peuvent, cependant, etre aug­
mentés sur la recomruandation unanime 
des membres du Conseil d'Administra-
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de las au�oridades competentes de cada 
Estado Contratante. 

La Unión Panamericana comunicará a 
los Gobiernos de los Estados Contra­
ta�tes las cantidades que les corres­
pondan, las que deberán pagarse antes 
del l º de julio de cada año. 

El pago de la cuota ccorrespondien­
te a cada Estado Contratante se comen­
zará a partir de la fecha en que esta 
Convención entre en vigor con respecto 
a ese Estado, calculándose la cantidad 
a base del número de meses completos 
que quedaren por terminarse dentro del 
aflo fiscal en curso. 

El año fiscal del Instituto comen­
zará cada 1 ° de julio. 

IDIOMAS 

Artículo X 

Serán idiomas oficiales del Insti­
tuto el español, el inglés, el portu­
gués y el francés. 

FRANQUICIA POSTAL 

Artículo XI 

Los Estados Contratantes acuerdan 
hacer extensiva al Instituto, desde 
luego dentro de sus respectivos terri­
torios, y entre unos y otros, la 
franquicia postal establecida en las 
convenciones postales interamericanas 
en vigencia, pidiendo a los Estados 
miembros de la Unión Panamericana, que 
no hayan ratificado la presente Con­
vención, que concedan al Instituto di­
cha prerrogativa. 

the appropriate authorities of each of 
the Contracting States of the increased 
quota of that State. 

The quotas shall be communicated an­
nually by the Pan American Union to the 
Governments of the Contracting States, 
and shall be paid before the first of 
July of each year. 

The quota payments of each Contract­
ing State shall commence on the day 
on which this Convention entera into 
force with respect to that State, pro­
rated according to the number of full 
calendar months remaining in the cur­
rent fiscal year. 

The fiscal year of the Institute 
shall begin on the first day of July 
of each year. 

LANGUAGES 

Article X 

The official languages of the In­
stitute shall be English, Spanish, 
Portuguesa and French. 

POSTAL PRIVILEGES 

Article XI 

The Contracting States agree to ex­
tend to the Institute forthwith the 
domestic and international franking 
privilege provided in the existing 
inter-American postal conventions and 
to ask the States members of the Pan 
American Union which have not ratified 
the present Convention to grant the 
Institute the same postal privileges. 
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das autoridades competentes de cada 
Estado Contratante. 

A Uniao Panamericana deverá comuni­
car anualmente aos Governos dos Esta­
dos C0ntratantes as quotas qu� lhes 
cabem, e que deverao ser pagas antes 
do 1° de julho de cada ano. 

O pagamento da quota de cada Estado 
Contratante, comecará na data em que 
esta Convencao entrar em vigor no que 
respeita ao referido Estado, prorra­
teado de acordo com o número de dias 
do exercício financeiro que ainda res­
tarem-a correr. 

O exercício financeiro do Instituto 
come9ará em 1 ° de julho de cada ano. 

IDIOMAS 

Artigo X 

As lfnguas oficiais do Instituto 
sera.o o portugues, o espanhol, o 
ingles e o francas. 

FRANQUIA POSTAL 

Artigo XI 

Os Est.adii!3 Contra tan tes acordam em 
tornar tambi�m extensiva ao Instituto, 
dentro de seua respectivos territó­
rios, e entre uns e outros, a fran­
quía postal estabelecida nas conven-
90es postais interamericanas em vigor, 

pedindo aos Estados da Uniao Paname­
ricana que nao tenham ratificado a 
presente Conven9ao, que concedam ao 
Instituto a referida prerrogativa. 
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tion qui représe�tent les États Con­
tractants et avec l'approbation des 
autoritées compétentes de chacun des 
ttats Contractants quant a l'augmenta­
tion de la quote-part de cet ttat. 

Les quotes-pat·ts seront communi­
quées arinuellement aux Gouvernements 
des États Contractants par l'Union 
Panaméricaine et seront payées avant 
le premiar juillet de chaque année. 

Les payements quititaires de chaque 
Éta t Contractant i.::ommenceront a la , 
date de l'en�rée en vigueur de la Con­
vention en ce qui concerne cet État, 
et seront déterminés proportionnelle­
meüt au nombre de mois entiers qu'il 
restara dans l'année budgétaire en 
cours. 

L'année budgétaire de l'Institut 
commencera le premier juillet de chaque 
année. 

LANGUES 

Article X 

Les langues officielles del 'Insti­
tut seront le fran;ais, l'anglais, 
l'espagnol et le portugais. 

PRIVILÉGES POSTAUX 

Article XI 

Les i�ats Ccntractanta conviennent 
d'accorder sana délai a 1·'rnstitut 
la franchise de port domestique et 
intorna t.ional prévue dans les conven-­
tions postales interaméricaines exia­
tantes, et de demander aux États mem­
bres de l'Union Panamércaine qui n'ont 
pas ratifié la présente Conv�nt.ion 
d,accorder les mames privil�ges pos­
taux a l'Institut. 
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EXENCIÓN DE IMPUESTOS 

Artfoulo XII 

Los bienes inmuebles que posea el 
Instituto, en derecho o equidad, en 
cualquiera de los Estados Contratan­
tes, y que se utilicen exclusivamen­
te para los f:nes que persigue el Ins­
tituto, estarán exentos de impuestos 
de cualquiera naturaleza, ya sean na­
cionales, estaduales, provinciales o 
municipales, con excepción de las ta­
sas que deban ser pagadas por razón 
de servicios o de mejoramientos pú­
blicos locales que redunden en bene­
ficio de dichos inmuebles. 

El mobiliario, los efectos, ense­
res, utensilios, materiales de cons­
trucción y cualesquiera otros artí­
culos destinados al uso oficial del 
Instituto estarán exentos, en el te­
rri�orio de cualquiera de los Estados 
Contratantes, de todo gravamen, inclu­
yendo derechos aduaneros, contribu­
ciones indirectas y sobretasas, o 
cualesquiera otros. 

Estarán también exentos de toda 
clase de impuestos, en el territorio 
de cada uno de los Estados Contratan­
tes, los fo�dos y otros bienes que se 
empleen para los fines del Instituto, 
y todos los contratos y actos vficia­
les del Instituto, que se mantengan 
dentro de los límites de sus funciones. 

CIRCULACIÓN DE FONDOS 

Articulo XIII 

Cada uno de los Estados Contratan­
tes tomará las medidas que sean nece­
sarias para facilitar el movimiento de 
los fondos del Instituto. 

EXEMPTION FROM TAXATION 

Article XII 

Lande ar� buildings in the terri­
tory of any of the Contracting States 
of which the Institute is the legal or 
equitable owner and which are used ex­
clusively for the purposes of the In­
stitute shall be exempt from taxation 
of every kind, Nation&l, State, Pro­
vincial or Municipal, other than as­
sessments levied for services or for 
local public improvements by which the 
premisas are benefited. 

Furniture, equipment, supplies, con­
struction materials and any other arti­
cles intended for official use of the 
Institute shall be exempt in the terri­
tory of any of the Contracting States 
from every form of taxation, including 
but not limitad to customs duties, ex­
cise and surtaxes. 

All funds and other property used 
for the purposes of the Institute, and 
all contracta and other official acta 
of the Institute within the acope of 
its purposes shall likewise be exempt 
from taxation of every kind in the 
territory of each of the Contracting 
States. 

MOVEMENT OF FUNDS 

Article XIII 

Each of the Contracting States shall 
take such measures as may be appropri­
ate to facilitate the movement of funda 

of the Inetitute. 



ISENQAO DE IMPOSTOS 

Artigo XII 

Os bens m6veis possuidos pelo Ins­
tituto, em direito ou equidade, em 
qualquer dos Estados Contratantes, 
que estejam sendo usados exclusiva­
mente para os fina a que o Instituto 
se dedica, estarao isentos de impos­
tos de qualquer natureza, aejam eles 
federais, estaduais ou provinciais, 
e municipais, excetuando-se porém, 
as taxas que devem ser pagas por ser­
vicos ou por melhoramentos públicos 
locais, que redundem em beneficio dos 
referidos imóveis. 

O mobiliário, aparelhos, utensi­
lios e artigas diversos, materiais 
de construQao ou quaisquer outros ar­
tigas oficialmente destinados ao uso 
do Instituto, estarao isentos, no 
território de cada um dos Estados 
Contratantes, de qualquer gravame, 
inclusive direitos aduaneiros, con­
tribuiQoes indiretas ou sobretaxas, 
ou quaisquer tributos. 

Estarao também isentos de qualquer 
espécie de impostes no território de 
cada um dos Estados Contratantes, os 
fundos e outros bens do Instituto 
por ele empregados nas suas atividades, 
bem assim todos os contratos e atos 
oficiais do mesmo, que estejam dentro 
dos limites de suas funcOes. 

MOVIMENTO DE FUNDOS 

Artigo XIII 

Cada um dos Estados Contratantes 
tomará as medidas necesárias para fa­
cilitar o movimento dos fundos do 
Instituto. 

EXEMPTION D'IMF0TS 

Article XII 
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Les terrains et·les batiments si­
tués sur le territ6ire de tout ttat 
Contractant, dont l 'Institut est le 
propriétaire en droit ou en équité, 
et qui sont affectés exclusivement a
l'usage de l'Institut dans la pour­
suite de ses buts, seront exempts de 
tout impots, de quelque nature qu'ils 
soient -- nationaux, d'ttat, provin­
ciaux ou municipaux -- autres que les 
taxes percues pour services oü pour 
travaux publica d'amélioration dont 
les locaux bénéficient. 

Le mobilier, le matériel, les four­
nitures, les matériaux de construction 
et tous autres articles destinés a

l'usage officiel de l'Institut seront 
exempts, sur le territoire de tout 
ttat Contractant, de toute forme de 
taxation, y compris les droits de 
douane, les taxes d'accise et les 
surtaxes. 

Tous fonda ou autres biens a l'us­
age de l'Institut dans la poursuite 
de ses buts, et tous contrats ou 
autres actea officiels de l'Institut 
dans les limita de ses fonctions, se­
ront également exempts de toute forme 
de taxation sur le territoire de 
chacun des ttats Contractants. 

MOWEMENTS DE FONDS 

Article XIII 

Chacun des �tata Contractants 
prendra toutes mesures appropriées 
pour facilitar les mouvements de 
fonda de l'Institut. 
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FACILIDADES PARA EL 
PERSONAL Y ESTUDIANTES 

Artículo XIV 

Cada uno de los Estados Contratantes 
�onviene en acordar a las personas al 
servicio del Instituto, o que realicen 
estudios �uspiciados por él, todas a­
quellas facilidades que puedan conceder 
en cuanto concierne a exenciones de im­
puestos y otros recargos que afecten la 
entrada, viajes y residencia de tales 
personas, conforme a sus leyes y regla­
mentos. 

FIRMA Y RATIFICACIÓN 

Artículo XV 

l. El original de la presente Con­
vención, redacto en los idiomas espa­
fiol, ing!és, portugués y francés, será 
depositado en la Unión Panamericana 
y abierto a la firma de los Gobier-
nos de las Repúblicas Americanas. La 
Unión Panamericana enviará copias cer­
tificadas auténticas de la presente 
Convención a los gobiernos signatarios 
y a los gobiernos de los Estados no sig­
natarios: que sean miembros de la Unión 
Panamericana. La UnióQ Panamericana 
informará a todos los gobiernos de los 
países miembros de. la Unión Panameri­
cana acerca d.e las firmas de adhesi�n 
que se registren-y de las fechas res­

pectivas de las mismas. 

2. La presente Convención será ra­
tificada por los Estados Signatarios de 
acuerdo con sus resp�ctivos procedi­
�ientos constitucionales. Los instru­
J1entos de ratificación serán d·eposi ta­
�os en la Unión Pana�ericana, la que 
comunicará a todos loe Gobiernos Signa­
tarios los datos sobre cada ratifica­
.:ión depositada. 

3. La presente Convención entrará
n vigor tres meses después de que se 
ayan depositado en la Unión Panameri-

EXEMPTIONS AND PRIVItEGES FOR 
PE�SONNEL AND STUDENTS 

Article XIV 

Each of the Contracting States a­
grees that it will accord to persone 
engaged in the work of the Institute 
or pursuing studies under the auspices 
of the Institute, such p�ivileges with 
respect to exemption from taxation and 
other burdens affecting the entry, 
travel and residence of such persona as 
may be appropriate under ita laws and 
regulatiQns. 

SIGNATURE AND RATIFICATION 

Article XV 

1. The original of the pre.sent Con­
vention in the English, Spanish, Portu­
guesa and French languages shall be de­
posited with the Pan American Union and 
opened for signatura by the Governments 
of the American Republics. The Pan 
American· Union shall furnish a certi­
fied copy of the present Convention to 
each signatory Government and to the 
Government of each non-signatory·State 
which is a member of the Union. The 
Pan American Union shall inform all the 
Governments.of the States members of 
the Pan American Union with respect to 
al! signaturas and the respective dates 
thereof. 

2. The present Convention shall be
ratified by the signatory States in 
conformity with their respective con­
stitutional procedures. The instru­
menta of ratificati.on shall be depos­
ited with the Pan American Union, 
which shall notify all the signatory 
Governments of each ratification depos­
ited and the date of ita �eposit . 

3. The present Convention shall
come into force three months a;fter 
the deposit of not lees than five 



FACILIDADES PARA O PESSOAL 
E ESTUDANTES 

Artigo XIV 

Cada um dos Estados Contratantes 
acorda em proporcionar, as pessoas.ao 
servi90 do Instituto, ou que realizem 
estudos por ele patrocinados, todas 
as facilidades que possam conceder no 
que respeita a isen9�es de impostos 
e outros onus que afetam a entrada, 
as viagens e a residencia de tais pe­
ssoas, em conformidade com suas leis e 
regulamentos. 

ASSINATURA E RATIFICAQAO 

Artigo XV 

l. O original desta Conven9ao,
redigido nos idiomas portugues, espa­
nhol, ingles, e francas, será depositado 
na Uniao Panamericana, e aberto a as­
sinatura dos Governos dos Repúblicas 
Americanas. A Uniao Panamericana en­
viará c6pias certificadas da presente 
Conven9ao aos Governos dos Estados 
signatários e aos dos nao signatários 
e que sejam seus membros, e informará 
aos governos de todos os países que 
dela fazem parte, a respeito das as­
sinaturas de adesao que sejam regis­
tradas e das datas dos respectivos 
registros. 

2. A presente Conven9ao será ra­
tificada pelos Estados Signatários 
de acordo com seus respectivos pro­
cessos constitucionais. Os instru­
mentos de ratifica9ao serio deposi­
tados na Uniao Panamericana, que co­
municará a todos os Governos Signatá­
rios a data de depósito de cada ra­
tifica9ao. 

3. A presente Conven9io entrará
em vigor tres meses depois de terem 
sido depositadas na Uniio Panamericana 
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EXEMPTIONS ET PBIVILEGES ACCOBDtS 
AU PERSONNEL ET AUX ÉSTUDIANTS 

Article XIV 

Chacun des ttats Contractants con­
vient d'accorder aux personnes prenant 
part aux travaux de l'Institut, ou 
poursuivant leurs études sous les aus­
pices de l'Institut, tous les privi­
leges, en ce qui concerne l'exemption 
d'impots et autres charges se rappor­
tant a l'entrée, au voyage et au séjour 
de telles personnes, que lui permet­
tront ses lois et reglements. 

SIGNATURE ET RATIFICATION 

Article XV 

l. L'original de la présente Con­
vention en langues fran9aise, anglaiee, 
espagnole et portugaise, sera déposé 
a l'Union Panaméricaine et soumis a 
la signature des Gouvernements des 
Républiques Américaines. L'Union 
Panaméricaine fournira une copie cer­
tifiée conforme de la présente Con­
vention a chaque Gouvernement signa­
taire et au Gouvernement de· chaque 
État non signataire qui est membre de 
l'Union Panaméricaine. L'Union Pan­
américaine avieera tous les Gouverne­
ments des États membres de l'Union 
Panaméricaine quant a toutes les 
signatures d'adhésion et leurs dates 
respectives. 

2. La présente Convention sera
ratifiée pa, les États signataires en 
conformité avec leurs procedures cons­
titutionnelles respectivas. Les ins­
trumente de ratification seront dé­
posés a l'Union Panaméricaine, qui 
avertira taus lee Gouvernementa signa­
taires du dép6t de chaque ratification 
et de la date de ce dép6t. 

3. La présente Convention entrera
en vigueur trois mois apr�s que cinq 
ratifications au moins auront été dé-



�ana cinco ratificaciones cuando me­
ios. Cualquiera ratificación que se 
·eciba después de que la presente Con­
·ención entre en vigor tendrá efecto
,n mes después de la fecha del depó-
ito de dicha ratificación en la Unión
anamericana.

DENUNCIA 

Artículo XVI 

l. La presente Convención, de a­
uerdo con lo dispuesto en el párrafo 
0 de este Artículo, regirá indefini­
a�ente, pero podrá ser denunciada por 
ualquier Estado Contratante, dando a­

iso por escrito a la Unión Panameri­
ana, la cual informará a todos los 
tros Estados Contratantes acerca de 
ada notificación de denuncia que sea 
9Cibida. Transcurrido un año a con­
�r de la fecha en que haya sido re­
ibida por la Unión Panamericana la 
Jtificación de denuncia, la presente 
onvención cesará en sus efectos para 

l Estado denunciante, pero permane-
9rá en plen9 efecto en lo que res-
3cta a todos los otros Estados Con­
ratantes. 

2. En el caso de que el número de
3tados Contratantes quedare reducido 
menos de cinco, como resultado de las 

3nuncias, los Estados restantes se con-
1ltarán recíprocamente y de modo in-
7diato con el objeto de revisar la 
·esente Convención y resolver lo con­
�niente sobre el futuro del Instituto.
L dentro de dos años, a partir de la
,cha en que el número de Estados que­
Lre reducido a menos de cinco, como
isultado de denuncias, esos Estados no
.bieren llegado a un acuerdo respecto
la continuidad de la Convención y al

turo del Instituto, la Convención ce­
rá de tener vigor seis meses después
la fecha en que cualquiera de dichos 

tados notifique por escrito a los o­
os su intención de terminarla. En 
caso de que la Convención cesare de 

ratifications with the Pan American 
Union. Any ratification received af­
ter the date ,of entry into force of the 
Convention shall take effect one month 
after the date of ita deposit with the 
Pan American Union. 

DENUNCIATION 

Article XVI 

l. The present Convention shall,
subject to the provisions of Paragraph 
2 of this Article, remain in forc� in­
definitely, but may be denounced by 
any Contracting State by a notifica­
tion in writing to the Pan American 
Union, which shall inform all the other 
Contracting States of each notification 
of denunciation received. After the 
expiration of one year from the date of 
the receipt by the Pan American Union 
of a notification of denunciation by 
any Contracting State, the present Con­
vention shall cease to be in force with 
respect to such State, but the Conven­
tion shall remain in full force and ef­
fect with respect to all the other Con­
tracting States. 

2. In the event that the number of
Contracting States should be reduced to 
lesa than five as the result of denun­
ciations, the remaining Contracting 
States shail immediately consult with 
each other with a view to revising the 
present Convention and with a view to 
determining the futura status of the 
Institute. If, within two years after 
the date upon whiGh the number of Con­
tracting States is reduced to lesa than 
five, as the result of denunciations, 
no agreement shall have been reached by 
the remaining Contracting States re­
garding the continuation of the Conven­
tion and the status of the Institute, 
the Convention shall, upon the expira­
tion of six months' written notice by 
any remaining Contracting State, cease 
to be in force. In the event that the 



cinco ratificac�es, pelo menos. Qual­
quer ratifica9ao recebida depois de 
ter a presente Conven9ao entrado em 
vigor, comecará a ter efeito um mes 
depois da data em que tenha sido de­
p,osi tada na Unía.o Panamericana. 

DENtlNCIA 

Artigo XVI 

l. A presente Convencao, de ac6rdo
com a alfnea 2 desta Artigo, vigorará 
por tempo indeterminado, mas poderá 
ser denunciada por qualquer Estado 
Contratante, mediant� aviso dado por 
escrito a Unía.o Panamericana, que in­
formará a todos os demais Estados Con­
tratantes sobre cada notifica9ao de 
denúncia que seja recebida. Após um 
ano, a contar da data em que tenha 
sido recebida pela Unía.o Panamericana 
a notificacao da denúncia, a presente 
Convencao cessará em seus efeitos no 
que toca ao Estado denunciante, con­
tinuando porém em pleno vigor para 
todos os demais Estados Contratantes. 

2. Caso o número de Estados Con­
tratantes fique reduzido a menos de 
cinco, por efeito das denúncias, os 
Estados restantes se consultara.o re­
cfprocamente, sem perda de tempo, a 
fim de rever a presente Convencao, e 
resolver o que for conveniente sobre 
o futuro do Instituto. Se dentro de
dois anos, a partir da data em que o
número de Estados tenha ficado redu­
zido a menos de cinco, por efeito das
denúncias, esses Estados nao tiverem
chegado a um acordo sobre a continua-
9ao da Conven9ao e o futuro do Insti­
tuto, a Convencao cessará de ter efei­
to seis meses depois da data em que
qualquer dos ditoe Estados notifique
por escrito aos demais sua inten9ao de
terminá-la. No caso em que a Conven-
9ao deixe de ter efeito, o futuro
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posées a l'Union Panaméricaine. Toute 
ratification re9ue apr�s la date a la­
quelle la présente Convention entrera 
en vigueur prendra effet un mois apr�s 
la date du dépot a· l'Union Panaméri­
caine de la dita ratification. 

Dr.lNONCIATION 

Article XVI 

l. La présente Convention restara
en vigueur indéfiniment sous réserve 
des dispositions du paragraphe 2 de cet 
Articie, mais pourra etre dénoncée p�r 
tout État Contractant par une notifi­
cation par écrit addressée a l'Union 
Panaméricaine, qui informera tous les 
autres États Contractants de chaque 
notification de dénonciation reQue. 
A l'expiration d'un délai d'un an a 
partir de la date a laquelle l'Union 
Panaméricaine aura recu une notifica­
tion de dénonciation de la part de 
tout État Contractant, la présente 
Convention cessera d'opérer pour cet 
État, mais restara pleinemente en 
vigueur en ce qui concerne tous les 
autres États Contractants. 

2. Au cas ou, par suite de dé­
nonciations, le nombre des États Con­
tractants serait réduit a moins de 
cinq, les États Contractants restants 
entreront immédiatement en consulta­
tion les uns avec les autres, en vue 
de réviser la présente Convention et 
de déterminer le �atus futur de 
l'Institut. Si, dans un délai de deux 
ansa partir de la date a laquelle le 
nombre des États Contractants aura été 
réduit a moins de cinq, par suite de 
dénonciations, ces États n'ont pas 
abouti a un arrangement concernant la 
continuation de la Convention et le 
�atus de l'Institut, la Convention, 
a l'expiration d'un délai de six mois 
apr�s que la notification aura été 
donnée par écrit par l'un quelconque 
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tener efecto, el futuro destino del Ins­
tituto será determinado por el Consejo 
Directivo de la Unión Panamericana. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos 
Plenipotenciarios, después de haber dA­
positado sus plenos poderes, que se han 
encontrado en buena y debida forma, 
firman y sellan la presente Convención 
en espaftol, inglés, portugués y fran­
cés, en la Unión P&namericana, Wáshing­
ton, D. C., en nombre de sus respecti­
vos Gobiernos, en las fechas indicadas 

al lado de sue firmas. 

Convention should cease to be in force, 
the status of the Institute shall be 
determinad by the Governing Board of 
the Pan American Union, 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned 
Plenipotentiaries, having depositad 
their full powers found to be in due 
and proper fonn, sign this Convention 
in the English, Spanish, Portuguesa 
and French languages at the Pan Ameri­
can Union, Washington, D. C., on be­
half of their respective Governments 
and affix thereto their seals on the 
dates appearing opposite their signa­
turas. 



destino do Instituto será decidido 
pelo Conselho Diretor da Uniio Pana­
mericana. 

EM TESTEMUNHO DO �UE, os Plenipoten­
ciários abaixo assinados, depois de 
terem depositado seus plenos poderes, 
que foram achados em boa e devida 
forma, assinam e selam a presente Con­
ven9áo em portugues, espanhol, ingl�s 
e francas, na Uniao Panamericana, em 
Washington, D.C., em nome de seus res­
pectivos Governos, nas datas indicadas 
a margem de euas aesin�turas. 
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des ttats Contractants restante, ces­
sera d'etre en vigueur. Au cas ou la 
Convention cesserait d'etre en vigueur, 
le s�tus de l'Institut sera déterminé 
par le Conseil d'Administration de 
l'Union Panaméricaiue. 

EN FOI DE QUOI, les Plénipoten­
tiaires soussignés, ayant déposé leurs 
pleins-pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, signent cette Convention 
dans les langues fran9aise, espagnole, 
anglaise, et portugaise, a l'Union 
Panaméricaine, Washington, D. C., au 
nom de leurs Gouvernements respectifs 
et y apposent leur cachet aux dates 
apparaissant en face �e leur signatu(e. 
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POB COSTA BICA: 

(F) Carlos Manuel Eecalante

POB NICARAGUA: 

(F) Guillermo Sevilla Sacasa

POR PANAMA:

(F) Enrique A. Jiménez

FOB THE UNITED STATES OF AMEBICA:

(S) Cordell Hull

POB CUBA: 

(F) Aurelio F. Concheso

POR ECUADOR: 

(F) c. E, Alfaro

POR HONOORAS: 

(F) Julián R. Cáceres

POR LA REPUBLICA OOlilNICANA: 

(F) A. Copello

.POR EL SALVADOR: 

(F) Héctor David Castro

POR GUA'mlALA: 

(F) Adrián Recinos

1·5 de enero de 1944 {SELLO) 

15 de enero de 1944 {SELLO) 

15 de enero de 1944 (SELLO) 

January 15, 1�44 {SEAL) 

20 de enero de 1944 (SELLO) 

20 de enero de 1944 (SELLO) 

28 de enero de 1944 (SEL;LO) 

28 de enero de 1944 (SZLLO) 

18 de febrero de 1944 (SEU.O) 

16 de marzo de 1944 (SELLO} 



POR UROOUAYt 

El Plenipotenciario del Uruguay firma la Convención bajo la 
reserva de su posterior aprobaci6n parlamentaria conforme 
al articulo 157, inciso 21, de la Constitución de la Repdblica. 

(F) J. C. Blanco

POR CHIIE: 

(F) R. Michels

POR OOLIVIA: 

(F) Carlos Dorado

POR VENEZUELA: 

17 de abril de 1944 (SEUD) 

13 de mayo de 1944 (SELLO) 

12 de junio de 1944 (SELLO) 

El Plenipotenciario de Venezuela !irma la presente Convenci6n con 
las reservas siguientes: 

PRIMERA: En cuanto a la estipulación contenida en el articulo llI 
por la cual los Estados signatarios se comproneten a conceder la 
exención de impuestos estaduales o municipales en favor de los bie­
nes inmuebles pertenecientes al Instituto Interamericano de Ciencias 
Agrícolas, deja constancia expresa de que no puede acordar dicha 
exenci6n por cuanto el �gimen de·tales impuestos escapa a la compe­
tencia del Poder Federal, de conformidad con el numeral 3º del pará­
grafo 4 del articulo 17 de la Constituci6n Nacional. 

SIDUNDA: En cuanto a la estipulación contenida en el parágrafo 20 
del articulo XVI por la cual se conviene en que el futuro destino 
del Instituto será determinado por el Consejo Directivo de la Unión 
Panamericana, en el caso de que la presente Convenci6n cesare de 
tener efecto, el Gobierno de•Venezuel& se reserva los derechos que 
puedan corresponderle, llegada esa eventualidad, sobre los inmue­
bles situados en su territorio que se hubieren destinado a los fines 
previstos en la Convención, y los cuales no podrán ser traspasados, 
cedidos ni en forma alguna enajenados o gravados, sino de conformi­
dad con las leyes vigentes en el pais, 

(F) Di6genes Esealante

POR MEXIOO: 

10 de octubre de 1944 (SEI.l,()) 

{F) Antonio Espinosa de los Monteros 
19 de noviembre de 1946 (SELLO) 
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POR 00:WMBIA: 

(F) Silvio Villegas

POR HAITI: 

(F) Joseph L. n,jean

* Fecha de adhesión

23 de julio de 1948 (SEIJ.O) 

21 de agosto de 1950* (SELLO) 
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PAISES QUE HAN RATIFICADO LA CONVENCION 

PAIS 

Colombia. 
Costa Rica 

El Salvador 

Estados Unidos 

Guatemala 

Haiti(l

Honduras 

M�xico 

Nicaragua 

Panaro.4 

Repábllca Dominicana 

Venezuela(2 

(1) Adhesi6n

(2) Con reserva

FECHA DEL INSTRUMENTO 
DE RATIFICACION 

Julio 15, 1952 
Julio 22, 1944 

Mayo 16, 1944 

Junio 29, 1944 

Junio 7, 1944 

Agosto 21, 1950 

Febrero 20, 1945 

Febrero 27, 1947 

Julio 18, 1944 

Enero 10, 1947 

Diciembre 21, 1944 

F�brero 21, 1946(2 

FECHA DE DEPOSITO DEL 
INSTRUMENTO DE 
RATIFICACION 

Agosto 25, 1952 
Agosto 14, 1944 

Mayo 31, 1944 

Julio 4, 1944 

Julio 6, 1944 

Junio 19, 1951 

Marzo 19, 1945 

Mayo 26, 1947 

Agosto 31, 1944 

Enero 24, 1947 

Enero 8, 1945 

Marzo 6, 1946(2 



Certifico que el documento preinserto es copia fie'l. del original en 

español, ingl�s, portugu,s y francés, con las finnas y ratificaciones 

hasta esta fecha, de la Convenci6n sobre el Instituto Interamericano 

de Ciencias Agrícolas, depositada en la Un16n Panamericana y abierta 

a la firma de las Repliblicas Americanas el 15 de enero de  1944. 

. .

Wáshington, D.c., 30 de octubre de 1952 

ger 
Secretario del Consejo de la 

Organizaci6n de los Estados Americanos 
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